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Итоговый экзамен по направлению Лингвистика. Магистр лингвистики (520518 –  Теория обучения иностранным языкам и межкультурная коммуникация)

До итогового государственного экзамена допускаются студенты, прошедшие полный курс обучения в соответствии учебным планом университета, что подтверждается соответствующими записями в зачетной книжке студента. 



Итоговый экзамен включает вопросы из цикла дисциплин и по подготовке специалиста по данному направлению

Структура государственных экзаменационных билетов

Первый язык (основной)  –  устный экзамен

1. Перевод иноязычного научного профильного текста на русский язык  (объем текста 1500 печатных знаков) и собеседование по нему (время подготовки 45 минут);

2. Презентация теоретической значимости и практической ценности магистерского исследования на иностранном языке. 

Критерии оценки по устному экзамену
– Соблюдение/несоблюдение правил выполнения устного перевода (четкая артикуляция звуков, линейная речь, отсутствие повторов пауз хезитации,  сорных звуков и слов).

– Полное/неполное выполнение перевода (наличие/отсутствие пропусков в тексте перевода, перевод заголовка и т.д.); полная/неполная презентация теоретической значимости и практической ценности магистерского исследования.

– Соблюдение/несоблюдение  научного жанра профильного текста.

–  Эквивалентная передача научных терминов.
–  Правильная/неправильная передача смысла текста оригинала.

–  Наличие/отсутствие нарушений нормативно-языкового плана.

	Оценка
	Содержание
	Жанр
	Терминология
	Допускаемые ошибки

	отлично
	передано полностью и точно
	соблюден полностью
	передана полностью и точно
	одна полная ошибка (не смысловая)

	хорошо
	передано полностью

и правильно
	соблюден в основном
	передана полностью

и правильно
	две полных ошибки (в том числе  одна смысловая)

	удовлетворительно
	передано не полностью и неточно
	соблюден частично
	передана не полностью и неточно
	четыре  полных ошибки (в том числе две смысловых)

	неудовлетворительно
	передано не полностью и неправильно
	не соблюден
	передана не полностью и неправильно
	более четырех полных  ошибок


Второй язык – устный экзамен

1. Перевод иноязычного публицистического профессионально ориентированного текста на русский язык  (объем текста до 800 печатных знаков, время подготовки 45 минут);

2. Сообщение по теме магистерского исследования (на иностранном языке).
Критерии оценки по устному переводу

– Соблюдение/несоблюдение правил выполнения устного перевода (четкая артикуляция звуков, линейная речь, отсутствие повторов пауз хезитации,  сорных звуков и слов).

– Полное/неполное выполнение перевода (наличие/отсутствие пропусков в тексте перевода, перевод заголовка и т.д.).

–  Правильная/неправильная передача смысла текста оригинала.

Толкование ошибок по переводу
Полнота перевода 

– опущение информации (за каждый пропуск – 0.25 балла)

Допущенные ошибки

– грубая смысловая ошибка (– 1.0 балла) 
– грубое нарушение языковой / речевой нормы языка перевода           (-0.3), ведущее к искажению смысла

 – лексические ошибки (ошибка в передаче основного или контекстуального значения слова, а также нарушение сочетаемости слов)

– лексические, стилистические,  грамматические неточности, не ведущие к искажению смысла (-0.25)

	Оценка
	Содержание
	Допускаемые ошибки

	отлично
	передано полностью и точно
	две  полных ошибки (не смысловых)

	хорошо
	передано полностью

и правильно
	четыре полных ошибки (в том числе  две смысловых)

	удовлетворите льно
	передано не полностью и неточно
	шесть  полных ошибок (в том числе четыре смысловых)

	неудовлетворительно
	передано не полностью и неправильно
	боле шести полных ошибок


Структура государственного экзамена по
теории и методике обучения и воспитания (иностранные языки)
Билет состоит из 2 теоретических вопросов: один вопрос по педагогике,  второй вопрос – по методике обучения иностранным языкам.
Вопросы по педагогике
Сущность воспитания: основные принципы воспитательного процесса. 
Цели воспитания: общие и конкретные цели воспитания. Иерархия целей.

Современные методы воспитания.

Основные требования по отбору содержания образования. Основные направления совершенствования образования.  
Языковое образование как система: структура, функции и основные компоненты.

 Иностранный язык как  учебный предмет в системе языкового образования.

Межкультурное обучение:  истоки, содержание.

Вторичная языковая личность – цель и результат обучения иностранным языкам.

Межкультурная компетенция как показатель сформированности вторичной языковой личности.
Вопросы по методике

Объект и предмет методики, основные методические понятия. Связь методики с другими наука​ми.

Методические принципы обучения иностранному языку.

Цели обучения иностранному языку как основополагающая методическая категория.
Содержание обучения и его компоненты. Классификация средств обучения.
Упражнение как единица обучения,  роль упражнения в фор​мировании навыков и умений. Типы и структура упражнений.

Существующие подходы к отбору языкового материала.

Типология подходов к обучению иностранному языку.
Содержание контроля, его функции и объекты.
Обучение аудированию: цели, система упражнений, контроль.

Обучение говорению: цели, система упражнений, контроль.

Обучение чтению: цели, система упражнений, контроль.

Обучение письму: цели, система упражнений, контроль.

Критерии оценок по государственному экзамену 

«Теория и методика обучения и воспитания (иностранные языки)»
При оценке содержания ответа учитываются следующие типы ошибок:
· полнота раскрытия темы;

· достоверность содержания;

· логичность и последовательность изложения;

· разнообразие словаря и владение метаязыком;

· стилевое единство и выразительность речи;

Оценка «отлично» (10 баллов)

1. Содержание  ответов   на  вопросы  полностью  соответствует  темам экзаменационного билета.

2. Содержание   излагается   последовательно,   с   соблюдением   логики изложения, с привлечением иллюстративного материала.

3. В     ответе    демонстрируется     знание     дополнительной     научной
литературы.

4. Приводятся     различные     точки     зрения     на     рассматриваемую проблематику,  дается   критическая  оценка различных  подходов  к решению конкретных лингвистических проблем.

5. Ответ отличается богатством словаря и терминологии.

Ошибки не допускаются.
Оценка «отлично» (9 баллов)

1. Содержание   ответов   на   вопросы   полностью   соответствует   темам экзаменационного билета.

2. Содержание   излагается   последовательно,   с   соблюдением   логики изложения, с привлечением иллюстративного материала.

3. Приводятся     различные     точки     зрения     на     рассматриваемую проблематику,   дается   критическая   оценка  различных   подходов   к решению конкретных лингвистических проблем.

4. Ответ отличается богатством словаря и терминологии.

Допускается: одна фактическая ошибка.
Оценка «хорошо» (8 баллов)

1. Содержание   ответа   в    основном    соответствует   теме   (имеются незначительные отклонения от темы).

2. Содержание в основном достоверно, но имеются единичные (одна-
две) фактические неточности.

3. Содержание   излагается   последовательно,   с   соблюдением   логики изложения.

4. Лексический и грамматический строй речи в целом разнообразный, терминология употребляется правильно.

Допускается: две фактические ошибки.
Оценка «хорошо» (7 баллов)

1. Содержание    ответа    в    основном    соответствует    теме    (имеются незначительные отклонения от темы).

2. Содержание в основном достоверно, но имеются единичные (одна-две) фактические неточности.

3. Имеются незначительные нарушения последовательности в изложении.

4. Лексический и грамматический строй речи в целом разнообразный, терминология употребляется правильно.

Допускается: от двух до четырех ошибок.
Оценка «Удовлетворительно» (6 баллов)

1. В ответах допущены существенные отклонения от темы либо в целом дан верный, но односторонний  или недостаточно полный ответ по
теме.

2. Ответ достоверен   в  главном,   но  имеются  отдельные  (три-четыре) фактические неточности.

3. Допущены      отдельные      (две-три)      серьезные      нарушения      в последовательности изложения ответа.

4. Лексический и грамматический строй речи в целом разнообразный, в целом владеет терминологией.

Допускается: пять ошибок.
Оценка «удовлетворительно» (5 баллов)

1. В ответах допущены существенные отклонения от темы либо в целом дан верный, но односторонний  или недостаточно полный ответ по
теме.

2. Ответ достоверен в главном, но имеются (до четырех) фактические неточности.

3. Допущены      отдельные      (две-три)      серьезные      нарушения       в последовательности изложения ответа, обнаруживается недостаточное
умение делать выводы и обобщения.

4. Лексический и грамматический строй речи в целом разнообразный, в целом владеет терминологией.

Допускается: шесть ошибок.
Оценка «удовлетворительно» (4 балла)

1. В ответах допущены существенные отклонения от темы либо в целом дан верный, но односторонний или недостаточно полный ответ по
теме.

2. Ответ достоверен в главном, но имеются (до четырех) фактические неточности.

3. Допущены       отдельные       (две-три)       серьезные       нарушения   в последовательности изложения ответа, обнаруживается недостаточное умение делать выводы и обобщения.

4. Беден    словарь    и    однообразны    употребляемые  синтаксические конструкции, встречается неправильное употребление терминов.

Допускается: семь ошибок.
Оценка «удовлетворительно» (3 балла)
1. В ответах допущены существенные отклонения от темы либо в целом дан верный, но односторонний или недостаточно полный ответ по
теме.

2. Ответ достоверен в главном, но имеются (до четырех) фактические неточности.

3. Допущены      отдельные      (две-три)      серьезные      нарушения      в последовательности изложения ответа, обнаруживается недостаточное
умение делать выводы и обобщения.

4. Беден    словарь    и    однообразны    употребляемые    синтаксические конструкции, встречается неправильное употребление терминов.

5. Стиль ответа не отличается единством, речь недостаточно академична.

Допускается: восемь ошибок.
Оценка «неудовлетворительно» (0 - 2 балла)
1. Ответ не раскрывает тему либо не соответствует теме, состоит из
путаного пересказа отдельных сведений из учебников без обобщений и
выводов.

2. Допущено много (более четырех) фактических неточностей.

3. Нарушена последовательность изложения мыслей.

4. Крайне беден словарь, часты случаи неправильного словоупотребления и демонстрируется незнание терминологии.

Допущено более восьми ошибок.
Требования, предъявляемые к выпускной квалификационной работе и критерии  ее оценки
Магистерская диссертация, являясь завершающим этапом вузовского профессионального образования, представляет собой целостное концептуальное научное исследование, содержащее всесторонний критический анализ научных источников по теме исследования и самостоятельное решение актуальной научной проблемы, опирающееся на совокупность методологических представлений и методических навыков в избранной области профессиональной деятельности. Объем диссертации -70-90 машинописных страниц.
Структура выпускной квалификационной работы
ВКР должна содержать: обоснование выбора темы исследования, актуальности и научной новизны решаемой задачи; аналитический обзор состояния проблемы; обоснование выбора методов исследования; анализ языкового/литературного материала; изложение полученных результатов, выводы; список использованной литературы; оглавление. По своему содержанию и уровню ВКР должна соответствовать требованиям, предъявляемым к научным публикациям в реферируемых научных изданиях. Оформление работы должно соответствовать требованиям, устанавливаемым вузом.
Рекомендации        по        проведению        защиты        выпускной   квалификационной работы
Тема магистерской диссертации утверждается ученым советом факультета по представлению выпускающих кафедр. Руководитель и рецензент магистерской диссертации утверждаются деканом факультета. Рецензенты назначаются из числа научно-педагогических   сотрудников    или    высококвалифицированных   специалистов образовательных, производственных и других учреждений и организаций. При защите магистерской диссертации обязательно наличие рецензента с ученой степенью, не являющегося штатным сотрудником выпускающей кафедры.
Порядок защиты ВКР устанавливается ученым советом факультета/вуза. Рекомендуется следующая процедура:
· устное сообщение автора ВКР (10-15 минут);

· вопросы членов ГАК и присутствующих на защите;

· отзыв научного руководителя ВКР в устной или письменной форме;

· отзыв рецензента ВКР в письменной форме;

· ответ автора ВКР на вопросы и замечания;

■
дискуссия;
■
заключительное слово автора ВКР.
Оценка за ВКР выставляется ГАК с учетом предложений рецензента и мнения научного руководителя. При оценке ВКР учитываются: о      содержание работы; о      ее оформление; о      характер защиты.
Отзыв научного руководителя ВКР
Руководитель ВКР в отзыве обязан:
· определить степень самостоятельности студента в выборе темы, поисках
материала, методики его анализа;
· оценить полноту раскрытия темы студентом;

· установить уровень филологической подготовки выпускника, освоение им   комплекса   теоретических   и   историко-филологических   знаний,   широту
научного кругозора студента;
■
сделать вывод о возможной защите данной ВКР в  ГАК.
Рецензия на ВКР
Рецензент в отзыве на ВКР оценивает: о   степень актуальности и новизны работы; о   четкость формулировок цели и задач исследования; о   степень полноты обзора научной литературы; о   структуру работы и правомерность такой подачи материала; о   надежность   материала  исследования   -   его   аутентичность,   достаточный объем; о   научный аппарат работы и используемые в ней методы; о   теоретическую и практическую значимость результатов исследования; о   владение стилем научного изложения.
Отзыв завершает вывод о соответствии работы основным требованиям, предъявляемым к ВКР данного уровня.
Критерии оценки ВКР  магистра «отлично»:
-   репрезентативность     собранного     материала,     умение     анализировать
лингвистические    /    литературоведческие    концепции,    направления    (с возможным выходом в методику преподавания);
· знание  основных  лингвистических / литературоведческих  категорий   и
понятий, умение оперировать ими;
· владение       методологией       и       методикой       лингвистического     /
литературоведческого анализа;
· умение представить работу в научном контексте;

· владение научным стилем речи;
· аргументированная защита основных   положений  работы.
«хорошо»:
· репрезентативность     собранного     материала,     умение     анализировать    лингвистические / литературоведческие концепции, направления (с возможным
выходом в методику преподавания);

· знание  основных лингвистических  / литературоведческих  категорий  и
понятий, умение оперировать ими;

· владение методикой анализа и представление о разных типах анализа;

· единичные (негрубые) стилистические и речевые погрешности; умение защитить основные положения своей работы.

 «удовлетворительно»:
· компилятивность теоретической части работы;

· недостаточно глубокий анализ материала;

· стилистические и речевые ошибки;

· посредственная защита основных положений  работы.

«неудовлетворительно»:
· компилятивность работы;

· несамостоятельность анализа;

· грубые стилистические и речевые ошибки;

· неумение защитить основные положения работы.
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